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Uppsala, Zweden
Sigurd trommelt met zijn vingers op de reling terwijl de stad in zicht komt bij de rivierbocht. Het is een nette stad, gebouwd op een uitgestrekte groene vlakte, omringd door boerderijen en boomgroepen die opvlammen in de herfstkleuren. Schepen liggen afgemeerd langs de hele oostelijke oever van de rivier—vissersboten vol netten en lijnen, koopvaardijschepen en slanke Zweedse oorlogsschepen. Er staan veel afgodsbeelden langs de kade—enorme met bloed bevlekte goden uit hout gesneden, die de wacht houden over de rivier. Terwijl ze zich voorbereiden om aan te meren, roept een man naar hen en wijst de schipper naar een lege ligplaats in de schaduw van het beeld van Tyr. 
Het is bijna drie dagen geleden dat ze in de nacht werden aangevallen door de Hålogalanders. In die tijd zijn ze rond de zuidkust van Zweden gevaren, met een korte stop in de grote havenstad Agnafit om een Zweedse loods in te huren die hen door de complexe fjorden van het Mälarenmeer kon leiden, en vervolgens hebben ze noordwaarts geroeid over de Fyrisrivier naar de plaats waar de hal van de koning van Zweden staat: de stad Uppsala.
Sigurd haalt diep adem en gaat in gedachten na wat hij gaat zeggen als hij voor de hoge tafel van de koning verschijnt. De relatie tussen Zweden en Bourgondië is gespannen, omdat Gunther te veel opdringerige gezanten stuurt om Zweden te rekruteren in hun strijd tegen de Romeinen. De laatste gezant was naar Worms teruggekeerd met zijn hoofd in een mand.
De Zweden mogen de Franken iets liever dan hun Bourgondische bondgenoten—of ze handelen in ieder geval graag met hen. Frankisch staal wordt beschouwd als een van de hoogste kwaliteiten op aarde, en wordt gretig gezocht door elk oorlogszuchtig koninkrijk. Sigurd staat echter bekend om zijn vriendschap met Gunther, en maakt zich enigszins zorgen over de boodschap die zijn komst zal uitdragen. Hij verwacht geen warm welkom.
Terwijl de bemanning het schip vastlegt en de loods hen voorstelt aan de Zweden op de kade, werpt Sigurd een blik naar achteren op het nieuwe slavenmeisje dat aan de stringplank is vastgebonden. Ze kijkt hem aan met haar felle blauwe ogen. Die hatelijke blik heeft een gat in zijn achterhoofd gebrand sinds het moment dat hij haar gevangen nam. Ze heeft nauwelijks een woord gezegd behalve 'Ik moet plassen' of 'Ik moet schijten'; ze weigerde te eten of zelfs te drinken tot de ochtend van de tweede dag, toen ze eindelijk een stuk brood van een van de mannen aannam en er hongerig in beet, en om een slok water uit zijn waterzak vroeg. Ze heeft misschien voor slavernij in plaats van de dood gekozen, maar hij kan zien dat deze Hervor veel te trots en koppig is om ooit een goede slaaf te worden. Hij zal nooit meer in vrede leven als hij haar meeneemt naar zijn kasteel om zijn dienstmeid te zijn.
Ze zou waardevoller zijn als bedslavin.
Zelfs na het afknippen van haar vlecht en het aanbrengen van een ijzeren manchet om haar hals, overtreft haar schoonheid die van de overleden koningin Rowena, en kan ze zelfs wedijveren met die van Brünhilda—die door iedereen algemeen beschouwd wordt als de mooiste vrouw van Europa. Het meisje moet van adellijke—zo niet koninklijke—afkomst zijn. Niet dat het er nu nog toe doet. Ze zal de rest van haar leven tussen de lakens van een gelukkige kerel doorbrengen.
Hij heeft erover nagedacht om haar aan Gunther te geven, maar zoals ze hem nu aankijkt, is dat misschien geen goed idee. Hij heeft geen behoefte aan nog een vrouw die zijn vriend probeert te vermoorden zodra hij zijn rug keert. Het lijkt een enorme verspilling, maar het verstandigste is om haar aan koning Gizur te geven—hoewel hij zich afvraagt of het niet barmhartiger zou zijn om haar nek te breken.
Sigurd stapt uit de langboot. Hij schudt de handen van de Zweden op de kade en beveelt dan dat Hervor wordt losgemaakt en uit het schip wordt gehaald.
'Dit is Uppsala,' zegt hij terwijl zijn mannen haar naast hem op de kade duwen, 'de hoofdstad van Zweden.'
'Dat weet ik,' snauwt ze. Het is de eerste reactie die hij tot nu toe van haar heeft gekregen.
'Ik geef u toch aan koning Gizur. U zult zijn bedslavin worden, of wat hem ook behaagt.'
Ze kijkt hem woedend aan, maar achter de smeulende uitdaging zijn haar blauwe ogen vol angst.
'U zei dat u niet van wreedheid houdt.'
'Ik—'
'Prins Sigurd,' zegt de Zweedse loods, 'daar komt de koning aan.'
Het nieuws van hun aankomst heeft de hal bereikt en koning Gizur komt met een gevolg van blonde, bebaarde huskarlmannen naar de kade. Hij kantelt zijn hoofd terwijl hij nieuwsgierig naar Sigurd en de Frankische bemanning kijkt. Hij is een schone, slanke man met bijzondere hygiëne; zijn blonde haar en baard zijn netjes geknipt; zijn fijne kledij is pas gewassen en zonder zelfs het kleinste scheurtje of vlek. Er hangt een verfrissende geur om hem heen—misschien munt of dennengeur.
Naast Sigurd mompelt Hervor een vloek als hij naderbij komt en laat haar hoofd hangen, waarbij ze plotseling haar koppige arrogantie laat varen en de timide volgzaamheid van een nederige lijfeigene aanneemt, duidelijk niet wensend om de aandacht van de Zweedse koning te trekken.
Gizur glimlacht en reikt naar Sigurds handen. 'Welkom in Uppsala,' zegt hij met zijn muzikale Noordse accent. 'U moet prins Sigurd zijn. Toen ik hoorde—Goden, wat bent u groot! Is hij niet groot? Hij is enorm!'
'Hij is inderdaad zeer groot,' antwoordt een van de huskarlmannen.
'Die arme Romeinse legionairs,' zegt Gizur, 'jullie Germanen moeten hen verpulveren.'
Sigurd staat op het punt uit te leggen dat de enige verpulvering die onlangs heeft plaatsgevonden, bestond uit intensieve onderhandelingen na de plotselinge toename van pro-Germaanse militaire troepen als gevolg van het huwelijk van Gunther en Brünhilda en de daaropvolgende alliantie van hun koninkrijken—maar hij besluit er niet verder op in te gaan. 'We redden ons wel,' zegt hij met een schouderophaling.
'Nou, u moet honger hebben,' zegt de koning, 'en ik weet dat u ver hebt gereisd. Kom, het minste wat ik kan doen is u eten en drinken aanbieden voordat ik u terugstuur naar Gunther.' Hij draait zich terug richting de hal, maar aarzelt dan, en kijkt nieuwsgierig over zijn schouder naar Sigurd. 'Ik neem aan dat Gunther u heeft gestuurd?'
'Ja—ik bedoel, nee—Nou, soort van.'
Sigurd schraapt zijn keel terwijl hij en zijn bemanning de koning en zijn huskarls naar de hal volgen. 'Wat ik wil zeggen is, ik ben hier vanwege Gunther, maar ik kan u verzekeren dat het niets te maken heeft met hulp tegen Stilicho en de Romeinen. Ik ben eigenlijk alleen maar—'
'O, dat is een opluchting,' zegt Gizur, en zijn gezicht klaart op, 'ik was behoorlijk geïrriteerd toen ik hoorde dat u naar Uppsala was gekomen. Ik dacht bij mezelf, Loki's kinderen, hoeveel hoofden moet ik nog afhakken voordat deze idioten begrijpen dat we niet geïnteresseerd zijn? Goden! We zullen binnenkort in Uppsala zonder manden zitten!'
Hij lacht, en klopt Sigurd op de borst, 'Ik maak maar een grapje, Sigurd! Alleen een grapje! U weet dat ik niet kan wachten om te ontdekken wat u hier werkelijk doet. Vertel me, vond Gunther mijn huwelijksgeschenk mooi?'
'Huwelijksgeschenk? Eh—herinner me even wat het ook alweer was?'
'Parfum uit het verre oosten, gemaakt van de gele bloem van de Canangaboom, een sensuele geur die het lichaam aanzet tot erotiek.'
Tot zijn schaamte denkt Sigurd aan de zoete geur van Brünhilda's haar en lichaam die hem zo had bedwelmd en hem had aangespoord tot diepere passies terwijl hij zich in de overspelige roes stortte. Hij verjaagt de gedachte snel uit zijn hoofd. 'Ik heb niet gezien hoe hij de cadeaus opende,' zegt hij.
'Er woonde ooit een man in Zweden,' zegt Gizur, 'een vriend van mijn vader, en een grote kampioen. Hij had reuzenbloed zoals u. Pijl-Odd de Wijdreiziger noemden we hem. Misschien hebt u van hem gehoord.'
'Ja, dat heb ik.'
'Er is geen plek op aarde waar hij niet heeft gelopen of gevaren. Hij was de interessantste persoon die ooit in Uppsala is geweest. Hij bracht dat parfum mee uit een gevaarlijk land van vulkanen en giftige slangen, waar de bruinhuidige mannen die er wonen het mensenvlees als de meest verfijnde spijs beschouwen. De prinses van het dorp waar hij en zijn bemanning verbleven, werd gevangen genomen door een rivaliserende stam en de bergen in gevoerd. Haar volk geloofde dat ze naar haar ondergang was gebracht en was haar verlies al aan het betreuren. Maar Pijl-Odd, de meelevende held die hij was, greep zijn knots en boog en rende haar achterna het oerwoud in. Bij het ochtendgloren de volgende dag bracht hij het meisje terug. De hoofdman bood hem de hand van het meisje aan in het huwelijk; maar omdat hij haar niet zo ver van haar familie en geboorteland wilde meenemen, wees hij het af—hoewel ze de mooiste vrouw was die hij ooit had gezien. In plaats daarvan accepteerde hij de bruidsschat van het meisje—twaalf kruiken heilig parfum—een geschenk dat hij niet kon weigeren omdat hij anders het volk van het meisje ernstig zou beledigen.'
Sigurd luistert nauwelijks en is druk bezig om de talrijke tempels en de houten afgodsbeelden langs elke straat en bij elke deurpost op te nemen. Hij had gehoord dat ze in Uppsala serieus waren over de goden, maar...
'Ik—eh—ik zal Gunther dat verhaal moeten vertellen als ik hem weer zie,' zegt hij snel, 'ik weet zeker dat hij zeer gevleid zal zijn.'
'Ik vertel u, Sigurd,' zegt Gizur terwijl ze de hal naderen, 'ik geef niet veel om de geur. Toen onze kampioen, Hjalmar de Groothartige, viel op het eiland Samsø, gebruikte Pijl-Odd, die Hjalmar meer liefhad dan zijn eigen zoon, een kruik van dat parfum om zijn lichaam voor te bereiden op het graf. En toen mijn zus haar verdriet niet kon dragen en ervoor koos om met Hjalmar te sterven, gaf Pijl-Odd mijn vader en mij nog een kruik voor haar. En opnieuw, een paar jaar later, toen mijn vader werd gedood vanwege de domheid van een vrouw, rook ik de gele bloem van de Canangaboom. De geur is voor mij de geur van de dood.'
Bij de hal bewaken een twaalf voet hoge Thor en Baldur beide zijden van de ingang. Er staat een kom met bloed op een standaard tussen hen in en Gizur spat wat bloed op de baarden van de afgodsbeelden terwijl hij hen naar binnen leidt. Sigurd imiteert deze handeling met tegenzin en knikt naar de anderen om hetzelfde te doen.
Er is een laaiend vuur in de hal en een rij tafels ervoor. Gizur gebaart hen om te gaan zitten en staat bij de haard terwijl mannelijke bedienden een maaltijd voor Sigurd en zijn bemanning naar buiten brengen. Hij rilt in de frisse herfstlucht en houdt zijn handen boven de gloeiende hitte. 'Het begint kouder te worden,' zegt hij. 'Het duurt niet lang meer voor het gaat sneeuwen.'
Sigurd scheurt het vlees van een kalkoenbot met zijn tanden en spoelt het door met een hoorn vol mede, en houdt dan de hoorn uit zodat Hervor hem opnieuw kan vullen.
Ze kijkt hem woedend aan, maar reikt naar de kan in het midden van de tafel. Ze schenkt te veel en Sigurd vloekt als de mede over de rand stroomt.
'Het spijt me, Heer,' fluistert ze.
Gizur schudt zijn hoofd. 'Nieuwe lijfeigene?'
'Heel nieuw.'
'Ze is behoorlijk mooi. Ik ben verbaasd dat u haar niet tot bedslavin hebt gemaakt.'
'Het was verleidelijk, maar ik overwoog haar aan u te geven. Wat denkt u? Vindt u haar mooi?'
Gizur kijkt zonder belangstelling naar haar terwijl ze de hoorn van een andere man vult, en een verontschuldiging sist terwijl ze mede over zijn hand morst, waardoor hij uitroept. Hij staart terug in de knapperige open haard. 'Uiteindelijk, Sigurd, hangt dat af van waarom u hier bent.'
Sigurds hart schiet omhoog in zijn keel. Zijn gedachten zoeken wanhopig naar de woorden die hij steeds opnieuw heeft geoefend. Hij legt het kalkoenbot neer en veegt zijn gezicht af aan zijn mouw.
'Er is—een—uhm—een zeer delicate kwestie die betreft—' Hij schraapt zijn keel. 'Als de koning van Zweden—' Hij pauzeert, en drukt zijn vingertoppen tegen elkaar. 'Ziet u, Gunther heeft een plan bedacht dat ons veel roem zal opleveren en mogelijk veel nieuwe bondgenoten voor onze zaak zal brengen.'
Gizur rolt met zijn ogen.
'Ik heb uw toestemming nodig om door Zweden te reizen.'
'U hebt mijn toestemming daarvoor niet nodig. Maar als ik erachter kom dat u mijn jarls lastig bent gevallen met gepraat over de Romeinen, vrees ik dat ik u terug naar Xanten moet sturen met uw hoofd in een mand,' zegt hij vriendelijk.
'Nee—nee, ik verzeker u dat ik hier niet ben om dat te doen.'
Gizur draait zich plotseling om. 'Dus waarom bent u hier, Sigurd?' Hij komt naar hem toe, de zilveren ringen aan zijn vingers knarsen tegen het hout terwijl hij met zijn vuist over de tafel leunt. 'Wat gaat u doen in mijn landen? Wat is zo belangrijk dat u eerst om mijn toestemming moet komen vragen? Hmm?'
Sigurd leunt achterover, geschrokken door deze plotselinge agressie. 'Ik, eh, moet naar het Storsjönmeer.'
Gizurs gezicht verduistert. 'Het Storsjönmeer? Gunther stuurt u naar het Storsjönmeer? Hij is gek. U bent gek. Deze vriend van u gaat u nog eens doden.'
'Dus, ik heb uw toestemming?'
'Absoluut niet! Het is uitgesloten! Dat wezen—u heeft geen idee wat voor ellende u zou veroorzaken voor de mensen van het meer. U kunt zich de terreur waarin zij leven niet eens voorstellen!'
'Laat mij hen dan bevrijden van hun onderdrukking!'
'Nee! Het is onmogelijk! Het wezen kan niet gedood worden!'
'Het kan wel gedood worden! Met Balmung!'
Gizurs gezicht vertrekt van woede terwijl hij naar het immense wapen kijkt dat tegen de tafel leunt. 'Sigurd, u hebt om mijn toestemming gevraagd en ik heb u mijn antwoord gegeven. Ik verbied u naar het Storsjönmeer te gaan. U en uw bemanning zullen de nacht in mijn hal doorbrengen, en morgenochtend keert u terug naar Xanten.'
Sigurds hart bonst. Het is het moment waar hij op heeft gewacht. Hij staat plotseling op van de tafel, waardoor Gizur een stap achteruit doet en zijn huskarls naar hun zwaarden grijpen.
'U zou zich moeten schamen. Wat voor zwakke koning bent u dat u hier in uw mooie warme hal kunt zitten, niets doend, terwijl uw volk generatie na generatie in angst heeft geleefd! Gunther en ik hebben ons hele leven gevochten om de tirannie van het Romeinse Rijk af te werpen! Samen hebben we ons door talloze veldslagen geworsteld; we hebben de dood in elke vorm getrotseerd; ons leven is een eindeloze strijd geweest vol verraad en oorlog! Wat hebt u gedaan, Gizur? Waar zijn uw dappere daden? Ik zeg dat u geen man bent!'
Gizurs ogen flitsen van woede; maar hij haalt diep adem en grijnst sluw. 'Had u dat toespraakje onderweg hierheen geschreven?'
Warmte stijgt naar Sigurds wangen. 'N-nee,' liegt hij, 'dat was allemaal, eh, spontaan.'
Gizur lacht zachtjes. 'Is dat zo? En wat? Denkt u dat u mij kunt dwingen tot een duel door mijn eer te beledigen? Mijn familie werd verwoest door dat soort domheid—berserkers die deze hal binnenkwamen, van mijn vader eisten wat ze maar wilden, allerlei vuile taal en beledigingen gebruikten terwijl ze de koning aanspraken; zelfs zo ver gingen om mijn zuster Ingeborg op te eisen. Goden—Sigurd, kunt u zich werkelijk voorstellen dat u uw zeventienjarige dochter zou overhandigen aan twaalf hersendode criminelen alleen omdat een van hen het 'L'-woord gebruikte?'
'Eh, niet echt?'
'Ik zal u wat vertellen. Ik dacht dat íḱ boos was. Ik dacht dat íḱ moed in mijn hart had. Toen zag ik Hjalmar opstaan en regelrecht naar Angantyr Arngrimsson lopen, de smerigste, meest bloeddorstige woesteling die ooit op de vloer van de hal van mijn vader heeft
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